📅 Leçon d’Hindi – Murli du 25 décembre 2025

📅 Phrase du Murli du 25 décembre 2025

📜 Hindi
टिक-टिक चलती रहती है, चक्र फिरता रहता है.

🔤 Translittération
ṭik-ṭik caltī rahatī hai, cakra phiratā rahatā hai.

💬 Traduction
Le temps continue à faire tic-tac, et le cycle ne cesse de tourner.
👉 Sens implicite :
 Le temps avance sans s’arrêter et le cycle du drama du monde se répète continuellement.
📚 Vocabulaire
· टिक-टिक (ṭik-ṭik) : tic-tac
 → onomatopée du bruit de l’horloge, symbole du temps qui passe
· चलती रहती है (caltī rahatī hai) : continue à avancer
 → action continue, ininterrompue
· चक्र (cakra) : roue, cycle
 → ici : le cycle du temps / du drama
· फिरता रहता है (phiratā rahatā hai) : continue à tourner
 → mouvement répétitif, éternel

⚙️ Grammaire
1️⃣ Structure de continuité : X + रहता है / रहती है
· चलती रहती है
· फिरता रहता है
➡️ Cette construction exprime une action continue, permanente, sans interruption.

2️⃣ Accord du verbe
· चलती रहती है → accord féminin avec टिक-टिक (perçue comme une activité)
· फिरता रहता है → accord masculin avec चक्र

3️⃣ Parallélisme stylistique
La phrase est construite en deux parties équilibrées :
· le temps qui passe (tic-tac)
· le cycle qui tourne
➡️ Cela renforce l’idée d’un mouvement incessant et automatique.

🌱 Sens profond (contexte BK)
Dans le contexte que tu as donné :
· Le tic-tac représente chaque seconde du drama
· Le chakra représente le cycle de 5 000 ans
· Ce qui se passe en une seconde se répète exactement après un cycle complet
· Même l’erreur ou le regret :
 👉 « यह भूल हो गई »
 est déjà enregistré dans le drama (ड्रामा में नूंध गया)
🧘‍♂️ Message essentiel :
 Comprendre cela apporte la légèreté intérieure : 
rien n’est à blâmer, rien n’est accidentel — tout suit le mouvement précis du temps.
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